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1. El cosmopolitisme pretén fer oblidar les fronteres

En una de les seves Lettres Philosophiques, Voitaire aplaudia les virtuts bene
fiques del comer<s, i lligava la prosperitat material de les nacions a la llibertat 
del pensament individual. Ho feia mitjan<sant una breu descripció literaria 
que Eric Auerbach va analitzar en el seu famós llibre sobre el realisme literari 
d'Occident: Mimesi. Des del seu exili a Turquia, el comparatista jueu fixava 
l'atenció en la tecnica emprada pel pensador il·lustrat a l'hora de dibuixar una 
escena que tenia lloc a la Borsa de Londres. 

Entrez dans la bourse de Londres, cette place plus respectable que bien des 
cours; vous y voyez ressemblés les députés de toutes les nations pour l'utilité 
des homes. La, le juif, le mahométan et le Chrétien traitent l'un avec l'autre 
comme s'ils étaient de la meme religion, et ne donnent le nom d'infideles, qu'a 
ceux qui font banqueroute; la, le presbytérien se fie a l'anabaptiste, et l'anglican 
re�oit la promesse du quaker. 

La trabada interreligiosa, d'ecumenisme economic, que lloa Voltaire, em
fasitza com n'és de fertil l'aixopluc de l'edifici de la Borsa, perque sota el seu 
paraigua cap creen<sa religiosa no esdevé un impediment per a la cooperació. 
Ara bé, !'escena pren un altre caire un cop tots els negociants surten de l'edifici: 
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Au sortir de ces pacifiques et libres assemblées, les uns vont a la synagogue, 
les autres vont boire: celui-ci va se faire baptiser dans une grande cuve au nom 
du Pere, par le Fils, au Saint-Esprit; celui-la fait couper l

_
e prépuce de �on fils

et fait marmotter sur l'enfant des paroles hébra1ques qu'1l n'entend pomt; ces 
autres vont dans leurs églises attendre l'inspiration de Dieu leur chapeau sur 
la tete, et tous sont contents. 

Aquell panegíric del temple economic londinen� �ra és una sat_ira que fa
mofa de les conviccions religioses de tots ells, mit¡arn;ant la cancatu_ra de
vestimentes i costums. Un cop han sortit de l'ed�fici, la un�ó han=101:ica es
transforma en desunió caotica. Si la vida mercantil creava lhgams i feia ver
semblant una única comunitat pacífica i agermanada, ara la pluralitat de les
religions provoca l'atomització i la falta de cooperació.

Aquesta escena de Voltaire és consegüent an:ib to� allo qu� sa?�m d� 1� seva
aferrissada i constant lluita contra l'irracionalisme i els pre¡udicis religiosos.
De fet com és sabut, aquesta lluita el dugué a protagonitzar el polemic cas
Calas i esdevingué així el fundador d'una serie historica d'inte!·lectuals a 1�qua! s'hi sumarien, a mesura que passaven els anys, d�s de_ -yictor Hug? 1 

Emile Zola fins a J ean-Paul Sartre. En aquest cas, V�ltaire mit¡an�a_nt 1� tec
nica del reflector «il·lumina una petita part d'un con¡unt molt ampli, deixant
pero en la foscor tota la resta» (Auerbach 1993, p. 378) i ofereix una visió
distorsionada de les cerimonies religioses amb la intenció de posar en dubte
la celebració de la pluralitat.

I.;historiador Cario Ginzburg, anys després, també va analttzar a9uesta esce
na de la Borsa de Londres, pero ell explica la tecnica propagandística emprada
per Voltaire segons el conegut p�ocedimer.it �e l'estranyament (Ostra�enze),que el teoric rus Victor Sklovski va defimr 1 any 1917 en el seu f��os art1-
cle «I.;art com a artifici»: «el recurs que transforma quelcom familiar -un
objecte una actitud una institució- en quelcom estrany, insensat, ridícul»
(Ginzb�rg 2010, p. 166). I.;historiador italia insisteix_en el m_ateix argument
que Auerbach i explica com, segons el pare� de Voltaire, el lhure pensament
acompanya la felicitat i la prosperitat que dispensa el comer�.

Erich Auerbach i Cario Ginzburg assenyalen, dones, que ens �robem �avant
un recurs propagandístic que sera d'ús freqüe:1t un co� s'ha�i cons?li�at la
cultura de masses. Aquesta tecnica pretén recluir les particulantats (sigum les
religioses, com en el cas de Voltaire, o les de qualsevol altra mena) a elements
senzillament cridaners, irrellevants i contraproduents, abans d'esborrar-les
definitivament en un procés d'homogenei:tzació. Cario Ginzburg fa molt
bé a recordar que la condició despla�ada d'Eric Auerbach durant la Segona
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Guerra Mundial és determinant en l'analisi que va dur a terme en el seu 
llibre Mimesi d'aquesta escena particular de Voltaire, pero, com va suggerir 
H.U. Gumbrecht, la relació que hi ha entre !'experiencia historica, política 
i biografica d' Auerbach i la seva practica de la crítica fi.lologica cal buscar-la 
abans del seu viatge a Turquia 1

• 

Gumbrecht analitza una carta de l'any 1935 d'Eric Auerbach, adrec;ada a 
Walter Benjamin, on comparteix amb el filosof la seva desubicació fonamental: 
«és impossible fer-li una idea de l'estranyesa de la meva situació ( ... ), d'una 
situació que es torna cada dia més absurda» (2015, p. 40). El seu exili posterior, 
primer a Turquía i després als Estats Units, no sera cap desencadenant de la 
seva hipotetica visió idealitzada i nostalgica d'Europa, sinó la confirmació 
d'una experiencia vital que ja ve determinada pel sentiment d'estranyesa i 
excentricitat que li havia estat imposat, dins la mateixa Europa, com a forma 
de resistencia diaria o quotidiana. D'aquesta manera, l'any 1937, Auerbach 
confirma en una altra carta adrec;ada a Walter Benjamín el seu compromís 
amb la historia, i denuncia els absurds perpetrats pel seu amfitrió, Atatürk, 
quan contracta un bon grapat de professors europeus refugiats amb la finali
tat de dur a terme un programa de reformes que esperona «un nacionalisme 
superlatiu, juntament amb la destrucció simultania del caracter historie i 
nacional». Segons Auerbach, el nacionalisme «fanatic antitradicional» de la 
Turquía d'Atatürk esborra les influencies arabs i perses, imposa l'escriptura 
llatina i fixa un corpus d'obres que fa impossible que qualsevol jove turc sigui 
capa<; de llegir cap text «religiós, literari o filosofic que tingui més de deu anys 
d'antiguitat» (2015, pp. 56-57). 

Per tant, el seu compromís amb la historia és el d'algú que ha pres una 
estricta consciencia de la seva condició d'estranger -«sense la possibilitat 
d'esser assimilat», com li escriu l'any 1946 al seu col·lega Werner Krauss. Les 
seves conegudes afirmacions a favor d'una «patria fi.lologica» (ara que «la nació 

1 Hans Ulrich Gumbrecht ho sintetitza de la següent manera en l'inici del seu article «Pathos
of the Earrhly Progress: Erich Auerbach's Everydays»: «Such biographical components of my 
essay, however, will appear in conjunction with a concept of everydayness that played a crucial 
role in western intellecrual history during the earthly decades of twentieth century». Aquesta 
lectura és diferent de la de Cario Ginzburg, coincident amb els arguments d'Edward Said, que 
en un conegut text seu commemoratiu deis cinquanta anys de la traducció de Mimesi a l'angles 
assimilava la condició d'expatriat d'aquest humanista cosmopolita amb la manca d'enyorani;;a 
per cap mena d'enyorani;;a patriótica o nacional (Said 2006). Entre d'altres, Emily Apter ha 
assenyalat, mitjani;;ant l'analisi de la traducció de «Philologie der Weltliteratur» (1952) que 
van fer Edward i Marie Said l'any 1969, com aquest perfil biografista d' Auerbach, empeltat 
d'ascetisme apatrida, rau en una assimilació que fa Edward Said de la figura del seu predecessor 
per tal de bastir el seu «humanisme secular» (Apter 2013). 
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no ho pot continuar sent») no les emet des de cal? idea�is�e nost,algic �i des
de cap desarrelat cosmopolitisme de tall humamsta, smo que son frmt del 
seu compromís amb la realitat historica i es tra,dueixen en el seu compromís 
metodologic a favor de la «filología si_ntetic_a». Es així c�m ell creu, seg?ns h_ollegim al seu conegut text de 1952, «F1lo;ogia de la W�lt_laeratur», que � hauna
de fer front a l'amenac;a de la «Internac10nal de la tnv1ahtat»: «Per mil raons 
que tots coneixem, la vida de les persones s'esta uniformant a tot el planeta. 
El procés de superposició, qu� <:>riginaria_ment va partir d'Europa, continua 
actuant i sos cava to tes les tradic10ns part1culars» (2005, p. 117). 

Auerbach veia com totes les tradicions particulars quedaven anorreade� 
sota l'hegemonia d'una única cultura �iteraria,_ i inter�retava que el somm
esperanc;ador de la Weltliteratur goeth1ana havia esdevmgut un malson: «�a 
Weltliteratur seria realitzada i destruida alhora» (2005, p. 118). No voha 
esmenar les bondats del cosmopolitisme goethia sinó fer responsa�le del 
seu fracas a la monocultura literaria del seu propi temps, tot denunc1ant la 
predilecció dels escriptors pels clixés i pel llenguat�e estandardi�za�2

- Ara bé,
malgrat que no volgués veure cap mal en la tempta�1va cosmopolita 1dea1a per 
Goethe, sí que és evident que desconfiava de la denva que prenen els pro¡ectes 
amb vocació universal quan xoquen amb le� condicions específiques de les 
geografies particulars on es volen implantar. E� aquest_ l'arg_ument foname�tal
de la seva analisi de l'escena de la Borsa londmenca 1magmada per Voltaire: 
un exemple d'una manera de fer filológica indestriable del seu compromís 
amb la realitat historica. 

En aquest sentit, Auerbach coincideix amb René Wellek, que fara públi�a 
la seva crítica a la literatura comparada mitjanc;ant la coneguda conferencia 
de l'any 1958, «La crisi de la literatura comparada». Els assistents al Segon 
Congrés de l' Associació Internacional de. �iteratura Com�arad� van poder
escoltar com el professor d'origen txec, ex1hat als Estats Umts, lhgava_la se:7a
disputa metodologica contra el positivisme a_cade�ic amb la desautontzac1ó 
que feia del nacionalisme que, segons ell, hav1a gma� �ns aleshores el �ompa
ratisme literari3

• Sota l'aixopluc ideal del cosmopohtisme de la Weltl,teratur 
goethiana -que Auerbach defensava inicialment perque havia detectat en «allo 

2 Emily Apter analitza aquest aspecte concret de la relació d' A�erbach �1:16 Goethe i recorda el
següent: «Auerbach mobilized the adjective u_ngoethisch to sub¡ect to critique the form of non
cosmopolitism World Literature or standard1zed hterary monoculture'.' (Apter 201�, p· _196).

3 Amb vista a la contextualització del paper que en general hauna Jugat en la h1stona del
comparatisme el desplac;ament biografic motivat pels grans conflictes del segle XX és reco
manable la consulta del volum de Gossman i Spariosu 1994. En el cas de Wellek, vegeu en 
particular el capítol: «Memories of the Profession». 
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que és comú i huma en general [ els] elements de la fecundació recíproca de la 
diversitat»-, el comparatisme s'havia convertit, diu Wellek, en un «estrany 
sistema de comptabilitat cultural, un desig d'acumular merits per a la nació 
propia quan demostra que ha influi:t el maxim possible en les altres nacions, 
o, més subtilment, quan prova que la propia nació ha assimilat i entes un 
mestre estranger millor que no pas una altra» (1998, p. 83). 

2. La cartografia política i el principi de l'hospitalitat

Aquesta «comptabilitat cultural» que lamenten Wellek i Auerbach no és
una conseqüencia no desitjada d'una deriva imprevista, sinó que ja estava 
prevista des del mateix moment fundacional de la Weltliteratur, en aquells 
anys en que Goethe raonava sobre el futur de la literatura mundial amb el 
seu amic Eckerman. Com és sabut, Goethe volia en part atorgar a la cultura 
en llengua alemanya el mateix protagonisme que havien conquerit literatures 
competidores com les de Fran<;a i Anglaterra4. De fet, la comptabilitat cultu
ral de la Weltliteratur és perfectament coherent amb els ideals cosmopolites 
de la Weltrepublik, que Kant havia descrit uns anys abans a La Pau perpetua 
(1795). El filosof, de la mateixa manera que Voltaire, mostrava el seu con
venciment que l'esperit comercial és el millor antídot contra l'amena<;a de 
guerra provinent de la presencia de múltiples llengües i religions: garanteix, 
diu, «l'equilibri entre les forces dins la més viva competencia». Suggereix que 
l'aprofitament mutu d'uns i altres (l'obtenció de redits economics sorgits de 
la negociació) conduiria cap a la pau perpetua, i aixo al capdavall seria possible 
mitjan<;ant una arquitectura política de tall federal: «Segons la raó, els Estats 
que es relacionen entre ells no tenen altre camí per sortir d'aquesta situació 
sense lleis, que porta a la guerra, que el de conformar-se amb lleis públiques 
coactives, ( ... ) formant així un Estat federal, sempre, evidentment, en un pro
cés d'ampliació, que abasti finalment tots els Estats de la terra» ( 2016, p. 96). 

Aixo sí, Kant no només idealitza una interdependencia economica que dis
pensara concordia, sinó que, tal com feia Voltaire, interpreta que és el lliure 
comer<; qui s'encarregara de configurar una alternativa benefica als prejudicis 
religiosos i l'endarreriment cultural. David Harvey assenyala, pero, que aques-

' �analisi de la Weltliteratur goethiana l'han duta a terme Llovet 2000 i Martí Monterde 
2011. Ambdues analisis són de lectura imprescindible per a entendre les múltiples implicacions 
polítiques de la proposta de Goethe. És també molt recomanable la consulta de l'article de 
Jurdt 2014, pp. 15-48. 
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ta convicció de Kant neix d'una doble ignorancia, antropologica i geo�rafi.c�: 
!'acusa de no haver estat capa<; d'atorgar a aquestes disciplines una cons1stenc1a 

racional i científica. La caricatura que fa Kant, en altres textos se�s, d�ls man
drosos habitants de les terres ca.lides, de la indecencia de les n01es birmanes, 
de la brutícia deis hotentots, etc. s'explica per la seva incapacitat de rescatar 

!'antropología del seu «estadi precrític» i el seu desconeixement de quines 

són les «estructures territorials de l'associació humana» (2017, p. 35). Malgrat 

que Kant no proposa que sigui cap monarquía despotica la que s'encarregui 

com a govern mundial de vetllar per la pau, la seva proposta a favor _ d'�1:ª 
confederació mundial d'Estats independents no amaga els seus preJud1c_1s 

geografics i, juntament amb ells, una concepc�ó a_n�rop�logica �e l'�stat nació
com a societat civil fonamentada sobre el pnnc1p1 de 1 ascendencia comuna.

Kant va acompanyar aquesta convicció seva sobre el caract�r :7i�tuós de la 

interdependencia comercial entre els Esta:s d'una propos�a ¡�r_1d1ca a f�vor
del dret a l'hospitalitat. Pero, com s'ha v1st, els seus preJud1c1s g_eografics 

determinen que aquest dret que permet als estrangers tr�ves _sar llmrement 
fronteres i no ésser rebuts amb hostilitat, només sera efectm s1 els despla<_;ats 

es condu;ixen amistosament (2016, p. 98): el dret a l'hospitalitat és de natu
ralesa temporal, i sotmes a cond�cions_ d_'obediencia i _ su��rdin�ció, pe_rq�e 

Kant, com s'ha vist, concep la soc1etat ctv1l segons el pnnc1p1 de 1 a�cendenc1a 

comuna. El fi.losof s'allunya d'aquella tradició cosmopolita esto1c�, segons 

la qua! ens considerem senzillament �iutadans del món,, atorgant-h a aquest 

nou ens polític que vindra per proveir-nos de pau perpetua «una estructura 

federal de caracter interestatal» (Harvey 2017, p. 105). . . I.:hospitalitat, pero, s'hauria de poder pensar sense cond1c�ons, s _ense ordre 

i sense llei imperativa que la faci 1ependre de cap deure_ o obh _gato,netat_. C?m 
diu Derrida a Ehospitalitat, tot d1alogant amb Kant, «s1 practico l_ h�sp1tahtat 

per deure, aquesta hospitalitat com a pagament ja no és una hosp1tal!tat abso
luta» (2006, p. 87). De fet, l'estranger que travessa la _f�ontera I a�_rira al dret
temporal de l'hospitalitat que li ofereix el cosmopolmsme kantia cal que el
sol·liciti en una llengua que no li és propia, sinó en aquella altra llengua amb 
que es formula el deure de _l'hospit_alit�t: el dr�: d'asil. ,Aques:� és, segons 

Derrida, una primera violencia constitutiva que h 1mposa l amfi:r�� ( el Senyor, 
la Nació, l'Estat, el Pare, etc.). N omés resta, per tant, la �os_s1b1h�at :--llu?y 
de qualsevol idealisme o sublimació- que l'acte d'hosp1tahta_t s1gm �stnc�
tament poetic, perque la licitació que fa de la violencia l'amfi�n?, fins 1 to: s1
és quan acull, atenent el seu deure, és una mostra d'una colomalitat �ss�nc1al, 
com diu també Derrida a El monolingüisme de l'altre: «Una coloma�1:at d� la cultura i segurament també de l'hospitalitat, quan aquesta es cond1c1ona 1 
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s'autolimita en una llei, encara que sigui 'cosmopolita', tal com volia el Kant 
de la pau perpetua i el dret universal a l'hospítalítat» (2017, p. 39). 

Ara bé, no és només l'ínsuficíent racíonalísme que jau sota els prejudicis

antropologics de Kant allo que determina el problema tic lligam entre la com
petencia o la rivalitat comercial i el dret universal d'hospitalitat, sinó també els 

seus prejudicis geografics: la seva concepció geografica del món, que divideix 
la superfície del món en Estats sobirans que tendeixen, a llarg termini, cap a la 

democracia i la República. Kant hereta el mapa d'Europa que sorgeix després 
de la pau de Westfalia (1648), que havia codificat l'espai geografic segons una 

teoría de l'espai i del temps absoluts adients amb vista a la construcció de 
formes territorials ímmutables i segures. Practiques materials de definició 
territorial ( com les construccions de fronteres) i practiques de representació 
social ( com l'ús de la cartografia) van dibuixar territoris gens ambigus, on 

les concepcions cartesianes i newtonianes del territori fan possible l'eficient 
homogenei'tzació de l'espai mitjan<;ant el sentiment de nacionalitat i ascen
dencia comuna deis ciutadans d'un Estat sobira (Harvey 2017, p. 198). Les 

eines de la cartografia moderna tracen les línies frontereres entre els Estats 
na�ió europeus i també els nous mapes colonials d' America. 

Es així corn esdevé hegemonica una interpretació de l'espai que, delimitat 
per les línies geopolítiques que separen els Estats, es consolidara ug cap la 

secularització del temps historie fixi la seva jerarquía cronologica. Es a dir, 
un cap l'horitzó cosmopolita del progrés i la llibertat dugui a terme la tasca 
assimiladora de les diferencies i les singularitats designant allo que és prioritari 

i central, que garanteix la prosperitat, i allo que és prescindible i periferic, 
que equivaldría a l'endarreriment. El tra<;at de les fronteres, dones, il·lustra 
graficament aquest monopoli geopolític de la historicitat que vol pacificar la 
pluralitat i l'heterogeneúat d'histories mitjan<;ant la violenta cancel·lació de la 
contemporanei:tat. Com explica Fornari: «la conversió deis confins espacials 

en confins cronologics funda una estrategia epistemologica de negació de la 

contemporanei:tat, és a  dir, de cancel·lació de les temporalitats autonomes i 
originals de 'l'altre' no europeu» (2017, p. 39). 

Aquelles fronteres tradicionals tendien a sobreposar-se a d'altres divisions: 
eren línies de separació geopolítica que administraven un sistema d'abast glo
bal. En primer lloc, la cartografia va ser una eina útil amb vista a l' organització 
de la conquesta colonial i l'expansió europea; en segon lloc, fou també una 

eina útil, un cop segellada la pau de Westfalia, per a l'establiment de fronteres 

lineals entre els Estats nació europeus; i, finalment, aquestes delimitacions 
cartografiques van ser un instrument efica<; per a la nacionalització deis Es
tats europeus durant el segle XIX, quan els esperits nacionals eren moments 
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del desplegament de l'esperit de� món. I fi.ns � t?t si �l projecte kantia inc_lou 

evidents novetats en la concepc1ó del temps 1 1 espa1, el marc que fa pos�1ble 
«naturalitzar» el sentiment de nacionalitat prové encara de les concepc1ons 
cartesianes i newtonianes del territori. 

3. El món global i els dominis geoculturals

Avui dia, malgrat que aquests vells Estats enc�ra són els J?rot�gonistes del
poder mundial, els espais que veritablement a _rucu�en els circm_rs _globals de 

l'acumulació capitalista ja no connecten nac1onahtats hoi:nogemes seg�ns 

aquella modalitat de l'imperialisme i el desenvolupament de�1g\lal (Prospentat 

versus Endarreriment) i dependencia (Centre versus �enfena). Per ,aques:
motiu diferents autors han indicat amb encert que avm cal pensar mes enlla
d'aqu�sta linealitat de la cartografi.a geohistorica de la mod�rnita� occidental. 
És el cas de Walter D. Mignolo i el seu suggeriment crít_1c des1�nat co1? a 

«pensament fronterer», que és una resposta directa a la «d1ferenc1a colomal» 
imposada per l'expansió imperial a través de les terres am�ricanes. Pero és 

sobretot el cas de S. Mezzadra i B. Neilson, amb la seva noc1ó de la «frontera 

com a metode» i de Saskia Sassen i la seva defi.nició de «l'assemblatge». Tots 

ells fan emfasi �n la vigencia dins l'actual regim global del siste_ma d'exclu
sions que prorroga, sota l'etiqueta d'allo qu_e és glo?al, un� denva encetada 

per l'ideal cosmopolita: el menyspreu d' espa1s, llocs_ 1 poblac1ons senceres _tot
considerant-les contraries d'un projecte �e modermtat, que a v�gade� e�mval 
al lliure mercat -com en el cas de la cancatura feta per Voltaire- 1 d altres 

vegades és l'imperi de la llei, els valors civilitzats o el so_cialisme internacional. 
Tanmateix, el pensament li?eral _encara bu�ca _ a:7m ª;gum�nt� per -�an

tenir vives les premisses kanttanes 1 el seu prmc1p1 de 1 hosp1tahtat. Jurgen 
Habermas, per exemple, davant l'aparició d'_agents global� de nat1;1ralesa no
estatal, suggereix la necessitat d'explorar les virtuts del dret mter�ac1onal,_sota
l' empara de prestigiades insti�uc�ons internac�onal� ,com les Nac�ons U mde�,
que s' encarregaria de �antemr viva aqu�lla �<�trecci� que el mateix �ant hav1a 
assenyalat amb la seva idea d'una const1tuc10 dels cmtadans del mon� (2006,
p. 14). Interpreta, per tant, que no hi ha una modifi.cació subst_anc1al en el 
marc global contemporani i que és e:1-cara l'aixopluc -�els E�tats, ,mtegra�s en
institucions paraigua, el que fara poss1ble l'emanc1pac10 del cmtada: :<Els c,mt�
dans d'una comunitat pública liberal s'a�onen, tard o d:�or�, de la disson�nc_1� 
cognitiva entre les pretensic:ms u�iversahs _tes [ dels] qm ¡ustifi.quen una_ m1ss10 
nacional i la naturalesa part1culansta dels mteressos clarament determmants» 
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(2006, p. 26). Aquesta és la mateixa línia que segueix el pensador liberal Will 
Kymlicka. Segons el seu parer, les fronteres són demarcacions territorials 
encarregades d'assenyalar els «drets a que estem sotmesos i quines persones 

i institucions exerceixen l'autoritat sobre aquell territori» (2006, p. 45). No 
hi veu cap restricció nacional en aquesta delimitació, perque, segons ell, casos 

com els deis catalans, els flamencs, els escoces os o els quebequesos són prava 

de la realitat plurinacional d'un regim fronterer capa� d'impedir les tempta
cions homogenei'tzadores dels grups majoritaris i dominants (2006, p. 59). 

Pero avui dia s'ha fet precisament evident que les realitats polítiques de 

tots aquests casos esmentats per Will Kymlicka no són homologables. El 
pensament liberal defensa l'actual regim fronterer deis Estats nació des del 
convenciment que les garanties jurisdiccionals, protectores dels drets dels 
individus i dels col·lectius, provenen de categories polítiques universals, com 
la «sobirania» o la «governabilitat». I.;optimisme il·lustrat sap que ni l'origen 

de l' actual disseny fronterer dels pai'sos és casual ( el determinen acords entre 

cases dinastiques, matrimonis reals, invasions militars, deportacions etniques, 
etc.) ni el funcionament de les democracies deliberatives és únic, perque depen 

de factors conjunturals (les majories demografi.ques i els equilibris territorials, 
la historia i la tradició democratica de cada país, els mecanismes de control 
que fan efectiva la separació de poders, etc.). Ara bé, malgrat que és sabedor 
de tot aixo, el pensament liberal tendeix cap a una concepció abstracta i 
universal de la «sobirania» i de la «governabilitat» que fa invisibles les actuals 
fronteres -les hi atorga validesa fent bo el seu rendiment. 

La preservació de les actuals demarcacions jurisdiccionals vol fer compatibles 
el vell cosmopolitisme il-lustrat i el globalisme transnacional contemporani, 
la logica neoliberal del qual confon tata mena de despla�aments sota una 

mateixa consideració virtuosa de tall ideologica -els deis refugiats, els tu
ristes, els estudiants, els executius, els emigrants, etc. S'aplaudeix de manera 
pragmatica la vedla que fa l'Estat dels interessos dels seus ciutadans i alhora 

s'encoratja de manera ideal la construcció d'un nou món sense fronteres. De 

fet, les noves modalitats de producció capitalista transformen la geografi.a 

perque treuen redit d'aquesta tensió entre la sobirania i el capital -entre 

forces centralitzades de poder nacional i la fantasía centrífuga de l'espai llis 
global-: un cop irrompen nous agents polítics de caracter transnacional i es 

multipliquen els factors que guien els interessos de les xarxes economiques 
de caracter internacional, els Estats han teixit noves aliances i han esdevingut 
els dispositius necessaris encarregats d'articular els fluxos del capital global. 

Sandro Mazzadra i B. Neilson expliquen com els Estats s'han reorganitzat 

i ara sumen el seu control sobre les noves línies de demarcació social, cul-
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tural i economica al control que tradicionalment tenien s_obre les fr_on�eres 

territorials. Si els Estats havien estat els artífexs d'un reg1m del cap1tal�sme 
on els actors eren espais homogenei:tzats -cohesionats jurídicament 1 ad
ministrativament- ara el capitalisme global demana dels Estats una altra 

col·laboració, capa,/ d'administrar mitjani;ant la p_roliferaci? de f�onteres un 

regim d'inclusió diferencial dins els seus_ tesrit�n,s que fac1 poss1ble la con
versió de la fon;a del treball en mercadena. Es alXl com des del poder es�ata! 
s'insisteix només en una accepció semantica de la frontera mentre el ternton 
deixa de ser una unitat de temps i d'espai amb consistencia perque en paral
lel proliferen, invisibles gracies al silenci governamen�al, altres /r?nteres que 

travessen els espais i que fan cada cop més complexes 1 heterogemes aq1:1estes 
mateixes unitats del temps i de l'espai. Els diferents temps d'_aquesta mclu
sió diferencial els determinen fronteres que regulen els mov1ments segons 

els orí gens i les condicions _etniques, ?e, cla�se ? de g�nere _dels despla�ats 

-permisos de treball, permisos, de r�s�de�c1a,_ v1sats d estud1ants, pe�m1sos 

de ciutadania, etc. En el cas de 1 espa1, mst1tuc101:s com els �entres d Inter
nament d'Estrangers (CIES) , les Zon_es Econom,1qu_es Espe�1als (ZEE), o el� 
acords economics amb els pa:isos d'ongen o de trans1t dels m1grats fan l espa1 

heterogeni tot administrant la velocitat del_s �ovi
J?

ent� dels treballadors pels 

diferents estatus que concedeixen les adm1mstrac10ns 1 els mercats de treball 
(Mezzadra i Neilson 2013, p. 158) . 

És així coro els Estats i el capital global han desvmculat els components 

que s'entén que són propis de 1� instit_uci� de la fronter� ,-legals,, �ulturals,
socials i economics- de la líma terntonal de separa�10 ge?pohtICa �nt�e 

Estats nació. Ara les fronteres són tot just el contran: espa1s desternton
alitzats d'exclusió i de control que passen desapercebuts un cop han _estat 
disseminats i se'ls ha atribui:t una condició ubiqua aliena dels cod1s de 
l'administració geografica. I..:emergencia de les «ciutats glob�ls»: segons ho 

va interpretar S. Sassen, és una bona mostra_ de _coro el_ c�p1tahsm_e o_pera 

segons uns codis allunyats de la política ternton�l trad1c10n�l -s1gu1 per 
la hiperconnexió de m�rca�s fin�n�ers .º l' e�plotac1ó s1:1bmerg1d� de _ la for<;a 

del treball migrant-, 1 sovmt d1stmge1x mes com a umtats e�o_nom1que_s de 

rellevancia segons quines ciutats o regions que no pa� les trad1c10nals umtats 

estatals. Aixo vol dir que el capitalisme global �ru�ul� nous acoblaments
que tendeixen a refigurar la relació entre els terntons 1 els Estats, malgr�t 
que aquests no siguin despla<;ats de manera ª?solu�a: el poder que al seu dia 

va estar agregat i allotjat dins els _Estats, 1:ac1? avu1 es remodela en_ un no� 
acoblament que barreja tecnolog1a, pohuca 1 actors de maneres d1verses 1 
inestables (Sassen 201 O) . 
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D'una banda , efectivament, la nova logica determina aquests nous aco
blaments entre els territoris i el poder -acoblaments que canvien cons
tantment i que discuteixen !'amiga capacitat de les fronteres nacionals de 

delimitar espais economicament homogenis-, pero d'altra banda són encara 

els Estats les institucions encarregades de produir subjectes i ciutadans 

governables. I malgrat que les autoritats estatals suggereixen que ho fan 
mitjarn;;ant el control de les fronteres terrítoríals -sota l'imperatiu kantia 
de l'hospitalitat i admetent a contracor els mals necessaris i les restricci
ons que ells mateixos imposen- la realitat és que administren zones de 

mobilitat jerarquitzada molt més complexes, i amaguen que la producció 
de subjectes mobils i governables ja no es correspon amb aquella linealitat 
progressiva que va definir els despla<;aments globals (des del país d'orígen 
fins al país d'acollida) quan el capitalisme era fruit de la rivalitat i els acords 

entre potencies proteccionistes. 
Fer visibles només les fronteres territorials i fer emfasi sobretot en les ga

ranties deis espais homogenis i consistents vol dir fer invisibles les múltiples 

fronteres del capitalisme contemporani, que sotmet les diferencies al regim 

economic i fa deis desplac;aments periples desiguals amb nombroses inter
rupcions, discontinu'ítats, esperes, amagatalls, desviaments, fugides, retorns, 
etc. El temps continu del progrés nacional, del qual parlen els Estats, i la 
consistencia homogenia del seu espai han estat destrossats per les fronteres 

internes i, per tant, les trajectories deis desplac;ats, regulades pels nous aco
blaments, són menys ordenades i més plurals deis moviments que es farien 
pretesament en un espai llis global (Mezzadra i N eilson 2013; Sassen 201 O). 
Es fa evident que el metodic nacionalisme deis Estats intenta amagar els 

efectes dispersos de la «sobirania» i la «governabilitat» mentre reprodueix la 
fantasía neoliberal que pretén gestionar la migració adaptant-la a la demanda, 
segons una pura racionalitat economica que guariría qualsevol conflictivitat 

cultural, o de cap altra mena. 
El cosmopolitisme del dret internacional d' esperit kantia, que ja imposava la 

violencia (també lingüística) deis amfitrions sobre els hostes, fracassa a l'hora 

de reproduir el marc general de les seves operacions. El paraigua cosmopolita 

del neoliberalisme economic que practiquen els Estats nació i la fantasía d'una 

comunicació universal, com la que defensen Habermas i Kymlicka, dissimulen 
davant l'evidencia, coro va suggerir Lyotard, de les diferencies irresolubles, 
de les disputes radicals entre codis, pels quals no hi haura mai un arbitre dins 

d'un únic marc (Lyotard 1983). 
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4. Comparatisme i minorització lingüística dins el regim global: les al·legories
de Voltaire i J oan-Lluís Lluís

4.1. El Candid, de Voltaire: sobre la contemplació de la Idea 

Si l'any 1734, quan Voltaire publica les Cartes philosophiques, es cenes com les 
de la Borsa de Londres suggereixen un ideal de germanor, universal i factible, 
el terratremol de Lisboa de l'any 1755 significa un canvi substancial. Cal inter
pretar la redacció del Candid, el seu conegut con te fi.losofic, segons la reacció 
del fi.losof davant d'aquesta tragedia, i és una prava de lc1; seva incapacitat per 
raonar en termes morals un desastre natural com aquell. Es així com discuteix, 
mitjarn;ant la redacció d'aquesta al-legoria, amb Leibniz: com tantes vegades 
s'ha assenyalat, és ell que s'amaga sota el preceptor Pangl9ss i la seva coneguda 
afirmació que «vivim en el millar dels mons possibles». Es del tot significatiu 
que el desenlla<; del Candid presenti una bona colla d'arreplegats. Un grapat 
de personatges derrotats que no somnien ni imaginen ja cap redempció es 
retro ben a la Propontida: hi convergeixen des de clergues renegats i baronesses 
profanades fins a malalts de verola i prostitutes. Aquests arreplegats, impurs 
i culpables segons la moral tradicional, es mostren renuents amb qualsevol 
contemplació de cap ordre ideal, i desconfien de cap ecumenisme abstracte, 
com aquell que representava el temple borsari de Londres. Ben al contrari, la 
coneguda moral d'aquesta parodia fi.losofica recomana senzillament el cultiu 
per part de cadascun de nosaltres del nostre propi hort: «treballem sense 
pensar», deia el Martí (Voltaire 1982, p. 245). 

Aquest grup d' exiliats, com explica J ean Starobinski, és eminentment cos
mopolita, pero no esdevé cap símbol de la humanitat en general. Fins i tot si la 
inclinació de Voltaire, favorable sempre a la tolerancia, dibuixa amb matisada 
precisió la pluralitat de races i opinions dels que conformen aquest grup, se'ls 
dispensa de qualsevol temptativa d'organització política i esdevenen només 
una fragil i restringida mostra d'una convivencia gens modelica que es fona
menta en la renúncia. La fórmula pronunciada per Martí és contraria al feli<; 
exercici de la teoría, en la captació contemplativa del sentit, i comporta per 
tant la renúncia a qualsevol mena d'optimisme, que afirmi que «no només és 
clarament llegible una finalitat, sinó que llegir-la és el nostre principal deure» 
(Starobinski 2000, p. 152). Si els refugiats, simplement, cultiven el seu hort és 
perque han deixat de ser els espectadors admirats d'una totalitat que els en
globa, un cop perduda la confian<;a en una causa prim�ra i un cop abandonada 
també la presumpció de valer establir una causa final. Es a dir, un cop ha perdut 
tota autoritat la repetida lli<;ó del parodiat preceptor Pangloss, que afirmava: 
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«És cosa demostrada que les coses no poden ésser d'altra manera; car, essent 
fet tot per a un fi, tot és necessariament a fi de bé» (Starobinski 2000, p. 152) 5

• 

El retrobament en el desenlla� de la faula de tots aquests éssers marginals, i 
en particular de Candid i Cunegunda, fa un paper per tant ben diferent a aquell 
retrobament entre Theagenes i Chariclea que explica la novel·la d'Heliodor, 
Les etiopiques, l'antecedent obvi de l'obra de Voltaire. Els personatges de 
Voltaire, que havien vist prohibit el seu amor, es retroben, un cop han estat 
sacsejats pels infortunis, en la resignació davant la banalitat de tot plegat. En 
el seu cas, les destrosses viscudes pel camí han fet el seu efecte i el desig del 
protagonista de retrobar-se amb la seva estimada topa amb l'evident lletjor 
de Cunegunda, registre palpable de la vulnerabilitat de l'ésser huma davant 
els mals físics i morals dels quals ha estat víctima, des de la violació i la hu
miliació fins a la venda del seu cos. En canvi, el cas del retrobament entre 
Theagenes i Chariclea és d'un signe ben diferent perque els dos amants han 
romas impertorbables davant la mutabilitat; han restat forts i resistents davant 
les adversitats. En aquest cas, de fet, la trama de la novel·la es posa tota ella 
al servei de la satisfactoria reunió final dels amants i premia els sentiments 
bons i honestos d'una parella que resta aliena al caracter corrupte i mudable 
d'un món governat pel caprici de la Fortuna6

• 

Per tant, els viatges dels protagonistes de les narracions de Voltaire i d'He
liodor presenten una aparent estructura formal ben semblant, pero el seu 
significat és del tot divergent. Els viatges deis protagonistes abasten territo
ris ben distants, i no sembla que les peripecies deis protagonistes i els seus 
despla�aments transfronterers d'un país a un altre i d'una regió a una altra 
obeeixi cap altre disseny que el tra�at pel caprici, l'atzar o la casualitat. Sense 
rumb ni direcció, el territori se'ls apareix com un escenari buit del qual en fa 
ús lliurement l'adversitat i pel qua] desfilen tota mena de miseries. Ara bé, la 
diferencia rau en el fet que el refugi de la Propontida deixa enrere la temptativa 
de «construir una imatge de l'univers que s'oferís a la nostra contemplació 
aprovatoria» (Starobinski 2000, p. 156) i advoca per la construcció d'un món 
parcial i necessariament provisional i contingent. En canvi, el retorn a Etiopía 
deis amants de la novel·la bizantina, protegits per una última instancia de na-

s Molts lliguen aquest desencís en la propia biografia de la vellesa de Voltaire, després del 
terratremol de Lisboa l'any 1755 i la sarira de la filosofia de Leibniz: un desastre col-lectiu que 
desafia l'optimisme i obliga a repensar el paper de la Providencia. 

6 Cantecedent novel·lístic de la satira de Voltaire presentava un punt de partida que podría
esdevenir temptador amb vista al possible optimisme iHustrat, pero que el filosof frances de
cideix no explotar. El cas és que «des de l'instant de la seva concepció, !'existencia de Chariclea 
és un desafiament a la diferencia de races i de patria» (Pavel 2005, p. 51 ). 
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turalesa divina que pren els diferents noms de la divinitat lunar en �l transcurs 
del relat aboca llum sobre la cohesió del genere huma. Segons explica Thomas 
Pavel, «ia presencia de la contingencia en la representac_ió �el destí terrest�e 
pressuposa una doble cree��a: per una b_a,n�a: que ex1ste1x u�a har�oma
universal infinitament superior a la success10 v1S1ble dels esdevemments 1, p�r 
una altra, que els homes, quan comprenen la vanitat d'aquesta, poden accedir 
a la saviesa divina» (Pavel 2005, p. 60). 

�estructura narrativa del conte filosofic de Voltaire és feta de constants 
salts imprevists, d'episodis mal encadenats que _m�strei:i la manca total_ d'ordre 
logic en el món, i ni tan sols s'hi entreveu un bri d'1deahsme cosmopol�ta qua_n 
passa per alt el missatge a favor de la cohesió del genere hu:11a qu� s'h1 podria 
llegir en el feli� matrimoni entr_e l'_heroi grec T he�g�nes 1 la princesa etíop 
Chariclea (Heliodor fa que no sigui de pell bruna smo blanca sota el pretext 
que la seva mare, la reina Persina, contemplava un retrat d' Andromeda)_. Ben 
al contrari els infortunis de Candid i Cunegunda arreu del món no obee1xen a 
cap designi de la Providencia, com diu Pangloss, ni tampoc s'expliquen segons 
cap altre designi de caracter ideal o transc�ndent. �)'�quí que el mapa del mó1: 
que dibui,xa aquesta desfilada de desgracies no s1gu1 cap topolog1a n:ioral ;11 
política. Es així també en el cas d' El navegant, la novel· la de J oan-Llu1s Llu1s, 
on els amants -1' Assiscle Xatot i la Jo sepa- es retro ben en el desenlla� del 
relat a l'illa colonial francesa de Nova Caledonia, després d'una desfilada de 
miseries que en el seu cas tampoc té gens a veure amb un hipotetic en_ca1e
nament versemblant d'aventures. De manera identica al cas del Cand1d 1 la 
Cunegunda, els amants no roman�n imp�rtorbab�es davant les cal�mitats i el 
retrobament no recompensa cap v1rtut m restable1x cap ordre: «Va1g ser prou 
cruel i covard per fer-la fora, per refusar d'estimar l'embalum banyat d'alcohol 
que havia esdevingu!. No li vai,g perdo1:ar qu� m'?ag,ués �ra'it transformant-se
en allo que no hauria hagut d esdevemr ma1», dm 1 Ass1scle. (2016, p. 344). 

4.2. El navegant, de]oan-Lluís Lluís: sobre la parla de la llengua7 

La novel·la de Joan-Lluís Lluís narra un periple de desa_stres que, malgrat 
que tenen lloc en geografies ben diferents del planeta, ma1 no desborden els 

7 La novel· la de Joan-Lluís Lluís presenta múltiples modalitats de les c?mplemen�aries inter
textualitats que va classificar Gerard Genette a Palimpsests: des de la h1pe_rtextuahtat, donats
els molts indicis que Candid és l'hipotext d'El nuvolet, fin_s a la de l'arx1textuahta�, donada 
l'adscripció al model generic comú de l'al·legoria filosofica. Es aquesta segona modahtat la que 
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límits fronterers de l'imperi colonial frances. És en aquest sentit que es fa 
evident que El navegant afegeix un nou significat al trenat intertextual vist 
fins ara, fent emfasi en el caracter global d'un idioma imperial. De fet, la 
qualitat que defineix el protagonista, l' Assiscle, és la d'un extraordinari do 
natural que li permet aprendre un idio_!T1a tan bon punt escolta una sola pa
raula de les moltes que el conformen. Es així com la seqüencia de desgracies 
que acumula a mesura que viatja pels territoris de l'imperi és acompanyada de 
l'adquisició progressiva de les desenes d'idiomes que escolta o llegeix, siguin 
llengües propies dels seus territoris o siguin dels territoris amb els quals manté 
relacions culturals i diplomatiques. Ara bé, des d'un bon principi la simple 
intui:ció que a cada idioma se li atribueixen valors diferents que comporten 
una jerarquització de les llengües motiva la suspicacia de l' Assiscle respecte 
dels efectes benefics de la comunicació interlingüística: catala: fastic; frances: 
adulació; caló: menyspreu; i !latí: admiració. 

El jove viu amb perplexitat aquesta jerarquització incomprensible que no 
només exclou la seva llengua materna de l' ensenyament escolar oficial, sinó que 
nega fins i tot !'existencia de la seva parla casolana quan el professor enumera 
les llengües derivades del llatí -el frances, l'italia, l'espanyol, el portugues i 
el romanes- i passa per alt el catala. Aquesta perplexitat es transformara més 
tard en escepticisme, davant l'idealisme lingüístic del seu preceptor, Nestor 
Bonnefin. Aquest professor de persa a l'Institut de les Llengües Orientals 
de París i interpret oficial de persa, italia, rus i romanes del Tribunal de París, 
és evidentment la figura equivalent del Pangloss de Voltaire i gaudeix, com 
l' Assiscle, d'un do natural per a l'aprenentatge dels idiomes. Una qualitat 
innata de caracter excepcional que l'ha dut a la convicció que no hi ha missió 
més noble i profitosa per al destí global de la humanitat que la de «reconstituir 
l'esquelet de les llengües martes i remuntar el curs del temps per retrobar la 
mare de la mare de les nostres llengües, fins a tenir davant nostre l'esquelet 
de la llengua primera, la !lengua orangutan» (2016, p. 166)8

• 

Aquesta confian1sa guaridora en una llengua primera i originaria que caldria 
preservar o restablir despena en Assiscle una doble incredulitat. Per una banda, 
de manera intuúiva el jove protagonista descreu de «les afirmacions abstractes 

es desenvolupa en aquest arride per il·lustrar la pervivencia dels ideals homogenei:tzadors del 
cosmopolitisme avui día, i centrar l'atenció en el cas de les cultures minoritzades com la catalana. 

8 Lexplicitació del pensament lingüístic de Nestor és el moment on el paral·lelisme amb
Pangloss és explícit mitjanc;ant l'esment que fa de Leibniz. Afirma Nestor: «Darwin diu que 
pot remuntar el curs del temps per retrobar les especies mares del món animal; ell té la sort de 
poder estudiar ossos d'especies extingides, com aquell unicorn que Leibniz va reconstituir tot 
predicanr que l'estudi de les llengües i de les especies haurien d'anar junrs» (p. 166). 
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que sobre la totalitat del món desenvolupa una teoria satisfeta», com explica 
Starobinski que descreu el Candid davant els discursos de Pangloss (�000, p. 
145). Aquesta primera incredulitat es fa evident en el mamen; mater:' d� la 
mort del mestre, quan el jove retreu al preceptor que sempre s ho hag1 �rnrat 
tot com un «espectador»: «Utilitza el que veu per treure'n algun profit mte_l
lectual, per descobrir mecanismes humans potser prou generals perque pugum 
enriquir alguna de les seves teories sobre el destí de les llen�ües» (2016, I?· 
199). Combrega així amb el judici sever que ja havia pronunc1at, e� u� se�tlt 
identic, el jove tunisia Selim Ben Ayed, professor d'arab al mate1x msutut 
que l' As sis ele i el N estor, que acusa el vell preceptor d' ensenya� u�a. llengua
escrita irreal, de «materna.tics i poetes»: «un arab que no parla ?mgu 1 que no 
diferencia entre l'arab de Tunis, de l' Alger o el de Marraque1x ... » (2016, p. 
149). En aquest llenguatge irreal r�u, �rec!s�ment, l'_alt�a motiv,aci? de la in
credulitat del jove Assiscle: el rebmg d un 1d10ma art1fic1al que s edifica sobre 
la negació o la supressió dels altres idiomes. Tot_ reduint l'exp�e�sió lingüís��ca 
al principi de la comunicació efica� s'aconsegue1x alhora pres_ugia� les llengues 
dominants d'Estat, segons explica Billig que opera el «nac1onahsme banal», 
i crear noves oportunitats de redits economics per a activitats de l'ambit del 
llenguatge i la imaginació. . . , .

En El navegant, l' As sis ele explica les seves d1ssortades penpec1es des de 
Nova Caledonia, el seu destí últim. La recreació que fa .Joan-Lluís Lluís 
de l'al·legoria de Voltaire incorpora així una altra seqüenc1a _ textual (la q�e 
passa pels poemes de Rimbaud i Baudelaire sobre la revol�c1ó9) que associa 
la renúncia de l' Assiscle a la deriva política de la República: després de la 
repressió republicana, i de la deportació a Nova Caledonia �els �omml!'nard�
que van escapar dels afu�e�laments, l'a�i:ri-inis_tra�ió dels ternt?ns d_e l'1mpen
colonial s'allunya defimt1vament de 1 1guahtansme revoluc10nan de 1789 
i dels revoltats del 1871. Si Candid havia renunciat a qualsevol pretensió 
d'ordre, o causa, transcendent, dedicant-se senzillament al cultiu del seu 
hort, aquí, en el cas de l' Assiscle, ens trobem dava1:t una renúncia que con
sistira a «fondre's amb els colons dels quals ha cop1at les maneres, el parlar, 
les idees i fins i tot la flaire» (2016, p. 346), dedicant-se a extreure beneficis 
d'una mina d'or -descoberta després d'un episodi que evoca el de l'Eldo
rado de Voltaire- gracies a la concessió de l'explotació que ha acordat amb 
el governador de l'illa. 

9 Chant de guerre parisien de Rimbaud i Le cygne de Baudelaire són dos classics poen_ies 
dedicats a la Capital, on 9ueda tan�at�ix registrada la repressió de le�,r��olt_e� del 1848 1 el
1871 i el paper que l'exousme colomal ¡uga en la forma de la deportac10 1 l ex1h. 
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I..:Assiscle esdevé interpret i traductor dels interessos colonials, i és així com 
l'al· legoria lingüística de J oan-Lluís Lluís il· lustra el lector sobre la falsa hos
pitalitat d'un cosmopolitisme al qual li és inherent una concepció jerarquica 
dels idiomes, i que sempre pren partit a favor de les llengües dominants10

• El
navegant, en tant que al·legoria lingüística, i malgrat que hagi estat escrita en 
catala, s'afilia com hem vist al món de parla francesa, tant pel que fa als temes 
que tracta com pel que fa a les seves ressonancies intertextuals, d'una manera 
similar a com succeeix, segons Charles Forsdick, amb l'obra de l'escriptor 
anglohaitia Edwidge Danticat (Forsdick p. 35)11

• En ambdós casos, l'escrip
tura presenta un adscripció cultural doble, malgrat que restin exclosos d'una 
cultura literaria francesa que roman estrictament monolingüe i que privilegia 
sempre la producció en llengua francesa en tots aquells territoris multilingües 
on conviuen produccions literaries en diferents idiomes: el wolof al Senegal, el 
tahitia a la Polinesia, el catala a la Catalunya Nord, etc. Perviu, dones, aquella 
vella inercia del pretes cosmopolitisme que han practicat Estats fortament 
centralitzats, com el frances, i favorables a una solida i prestigiada cultura 
monolingüe dins els seus territoris que els permeti disputar-se l'hegemonia 
amb els seus rivals pel lideratge de la cultura universal. 

El navegant registra quines són les estrategies renovades d'aquesta vella in
�rcia en un nou context global on intervenen, com s'ha explicat, nous agents. 
Es així com s'explica, per exemple, l'aparició l'any 2007 d'un manifest publicat 
al diari Le Monde a favor d'una Littérature-monde en franrais. Malgrat que 
l'objectiu aparent del manifest sigui el de deixar enrere la divisió que havia 
fet el pensament colonial entre els autors francesas i els autors francofons, 
aquesta vella distinció jerarquica entre els uns i els altres es preserva intacta, 

10 La reflexió sobre el caracter polític de la traducció és molt present en la novel· la, preci
sament per aquesta condició d'interpret i traductor del protagonista,!' Assiscle. S'hi veu una 
crítica a una concepció etnocentrica de la traducció en episodis significatius i prou explícits 
de la faula com, per exemple, quan l' Assiscle fa d'interpret pels canacs que acaben acollint-lo i 
considerant-lo un d'ells: quan Thuaraak, el cap del clan deis canacs amb qui s'esta, descobreix 
que !' Assiscle també parla les llengües deis altres clans deis canacs, decreta el seu exili. 

11 Si, des del punt de vista de l'arxitext, la presencia de l'al-legoria de Voltaire és l'element 
determinant de l'analisi que fem en aquest estudi, aquesta menció de l'adscripció de la novel
la de J oan-Lluís Lluís al món de parla francesa re corda que el joc inter!extua! que du a terme 
!'autor és molt més ampli i inclou altres relacions d'intertextua!itat. Es el cas, per exemple, 
de la novel·la de Jules Veme, Cinq semaines en ballon, i el paper que juga la figura del globus, 
el Dédale, durant una bona part de l'argument. També és el cas, per exemple, de Queneau, i 
els seus Cent mille milliards de poemes o els seus Exercices de style, presents en la tecnica que 
empra l' Assiscle, ara dit Nuvolet, quan esdevé el contaire deis canacs: el seu joc d'invenció 
d'histories il-limitades a partir de les variants del Patufec. 
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i no deixa entreveure cap altra disseminació deis textos literaris que la que 
han organitzat historicament les tradicionals institucions de la consagració 
cultural, constituint-se París encara avui dia com el veritable meridia de 
Greenwich de la cultura de parla francesa, segons els termes que va emprar 
Pascale Casanova. Es reprodueix, per tant, una geopolítica cultural identica 
on els centres de producció i les vies de circulació deis textos són encara 
inherentment monolingües (Pereira i Zaparart 2019; Forsdick 2019), perque 
el criteri que empren els sotasignants del manifest és encara el de l'aixopluc 
sota una llengua comuna i compartida, pero no incorporen cap concepció 
genui'nament transnacional d'una literatura del món que no poden identificar 
amb les diverses practiques multilingües d'institucions heterolingües, com les 
que tenen lloc, per exemple, al Quebec o a la Catalunya Nord (Simon 2012). 

5. La intradui'bilitat i les literatures menors

Mitjan�ant la reproducció deis esquemes duals del centre i la periferia, que
permetien separar els autors francesas deis francofons, el manifest cau en 
el mateix parany que, segons Emily Apter, han caigut també els partidaris 
de la World Literature, que reprodueixen una cartografia neoimperial quan 
interpreten la circulació de la literatura global a partir d'una concepció de la 
traducció afavoridora de la difusió de les llengües majoritaries, com són l'an
gles o el frances (Apter 2013, p. 42). No només les afavoreix la supervivencia 
d'un marc academic que depen encara de les cronologies del desenvolupament 
europeu i del progrés cosmopolita-com són les classificacions deis generes i 
els períodes de la historia literaria d'Occident- sinó que també les afavoreix 
que la traducció sigui vista com la via que fa possible la circulació deis textos 
des d'un espai de domini lingüístic a un altre. Una concepció interlingüística 
de la traducció que treballa a favor d'una tradui'ble monocultura de caracter 
transnacional, a l'abast sobretot deis idiomes de caracter global. Aquests 
idiomes són els que es reparteixen un mercat internacional que distribueix 
mercaderies fetes deis estereotips sobre les identitats nacionals i les seves 
corresponents etiquetes -postcolonial, multicultural, nativa o minoritaria
( Apter 2001, p. 2). 

Emily Apter renova aquella advertencia que hem vist que feia Auerbach a la 
«Filologia de la Weltliteratur» l'any 1952: «la Weltliteratur seria realitzada i des
trui:da alhora». De manera identica, la World Literature i la Littérature-Monde 
esdevenen avui dia les realitzacions efectives d'una monocultura d'abast glo
bal que s'organitza amb eficiencia gracies també a la mateixa publicitat que 
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fan els Estats de les seves «literatures nacionals». Contra aquest nou ordre 
de les mercaderies globals, Emily Apter reivindica una mena de resistencia 
política d'allo que és intradui:ble; una resistencia contra el monolingüisme 
que impedeix que la traducció busqui domesticar allo que és estranger a fi de 
satisfer els prejudicis i les expectatives d'un mercat de consumidors. De fet, 
el subtítol del llibre d'Emily Apter Against World Literature és precisament 
On the Politics of Untranslatability, i suggereix quin és el paper d'una crítica 
atenta al veritable caracter plurilingüe i transnacional d'aquell llenguatge 
(heteroglossic, deia Bakhtín) que circula sense reproduir les trajectories 
imperials i sense donar l'esquena als conflictes fronterers (Apter 2008, p. 
583). Precisament, en el seu llibre de l'any 2006, T he Translation Zone, Emily 
Apter ja havia assenyalat la inconveniencia de defugir les zones frontereres, 
de contacte i conflicte lingüístic: territoris incomprensibles i inversemblants 
quan els expliquem segons la presencia d'una única llengua o un únic mitja 
d'expressió. Lluny de fer invisibles aquests territoris, cal parar atenció als 
fenomens culturals de caracter multilingüe propis de les zones frontereres: 
de les trobades socials i les topades polítiques de poblacions heterogenies. 
Cal estar atent a les comunitats, mai unificades, d' estrangers que viuen plegats 
sense cap homogenei'tat comuna. 

D'aquesta manera, veiem com allo que és intradui'ble no designa cap sacra
litzada paraula inviolable. J ustament, el contrari: desmenteix la presumpció 

benefica de qualsevol invocació retorica a un món sense fronteres feta des de 
la complaguda confian�a en el fet que les actuals fronteres territorials són les 
garants últimes de la justícia. La intradui'bilitat vol fer-se amb les fronteres 
i posar fi a aquesta funció seva d' eines útils a favor del redit capitalista, i 
per fer-ho desmenteix la ficció del principi de la tradui:bilitat universal amb 
que combregava Nestor Bonnefin, el preceptor de l'Assiscle. No hi hauria, 
per tant, cap llengua primera de res -cap forma purament abstracta del 
valor- gracies a la qual es pugui fixar un regim general d'equivalencia dels 
significats. Hi ha, en canvi, una ideología que, en la forma platonica de la 
primacia del sentit, homologa realitats desiguals mentre engreixa la circu
lació de les mercaderies estetiques sobre qui són els altres per tal de fer-los 
assimilables. 

Com suggereix Derrida a El monolingüisme de l'altre, aquesta inexistent 
l!engua primera funciona com una forma-valor de l'equivalencia universal. 
Es així com es du a terme una traducció, profundament etnocentrica, que 
destrueix els específics processos de significació socials i culturals. El filosof 
vincula precisament el fals principi cosmopolita de l'hospitalitat amb el domini 

lingüístic dels amos o dels colons: els monolingües, que han oblidat que la 
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«llengua no és el seu bé natural». I aquest recordatori el pot fer precisament 
perque a ell mateix (jueu algeria) li ha estat provada qualsevol altra llengua 
-l'arab, el berber, l'hebreu- que no fos la llengua de l'hoste: el fran�es. Bar
bara Cassin, autora del Dictionnaire des intraduisibles, recupera prec1sa�ent 
una afirmació de Derrida que sintetitza aquest recordatori sobre l'obht del 
monolingüisme dels altres: «una historia singular ha exacerbat en mi aquesta 
llei universal: una llengua no pertany» (Cassin 2019, p. 163). 

La seva historia singular recorda a Derrida com són d'importants les sig
nificacions culturals i historiques que vehiculen les llengües quan aquestes 
no reprodueixen les trajectories imperials. La historia singular de l' Assiscle, 
i la seva inclinació lúdica i desjerarquitzada cap a les llengües, és també un 
recordatori que les cartografies neoimperials (les de la Weltliteratur, de la 
World Literature i de la Littérature-Monde) són sovint xarxes de comunicació 
comercial o mercantil. No només en el sentit més obvi que les traduccions 
vehiculen la circulació de textos segons el criteri quantitatiu de les demogra
fies de consumidors, sinó que el disseny dels mapes és fruit de l'hegemonica 
filosofia analítica que pregona les virtuts d'una tradui:bilitat sense �estric�i,ons
perque allo que importa és sobretot el concepte: en tant que mamfestac10 de 
l'angelical racionalisme universal, la traducció p_ot raonablement pos�r-se
al servei d'una única llengua conceptual, neutra I desprovei"da de quahtats, 
encara que s'hagin d'eliminar les particularitats lingüístiq:1es i es _difongui �n
desinteres cap a aquelles especificitats sense homologac1ó poss1ble (Cassm 
2019, p. 57). . . . Barbara Cassin recorda, precisament, com Voltaire hav1a parod1at la figura
de Leibniz, perque aquest entenia raon�ble el calcul que feia Déu amb e�s 
infortunis que pateix el pobre Candid. Es a dir, el filosof il·lus_trat se:n re1a 
del principi leibnizia de la raó suficient, segons la qu�l la cala1;11tosa vida del 
Candid, per algun motiu suficient, sempre sera pref _enble a,la -:ida que hag?és
pogut portar a terme en qualsevol altre món poss1ble. S� n nu, dones, � un 
relativisme de la comparació que, malgrat que no endrec1 el món a partir de 
cap principi necessari i transcendental, sí que vincula _la Veritat a allo que es
millor per a algú. En aquest cas, millar per a Déu. eAss1scle, al seu torn, haura 
de veure des de Nova Caledonia com la seva miseria lingüística -i no només 
la lingüística- també és per a algú una raó suficient que la fa preferible a la de 
qualsevol altre món possible: aquest algú és avui dia el primordial llenguatge 
conceptual que fa possible la tradu1bilitat global, i que demana �ilenci, �ixo 
sí, a les veritats contingents que es desprenen de les llengües msubm1ses, 
contraries a la seva conversió en mercadería segons aquell principi de la co
municació universal que promet el fals cosmopolitisme. 
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